
ifi m © á & &,
IPlB^íl'ÍSirr vasárnap octobcr 2Gki!n 1831.

M e g je le n  t á r s á v a l  e g y ü l t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a sá rn a p  és c sü tö r tökön .  F é l  
év i  d i j j a  h e l y b e n  k é p e k k e l  5 ft.  b o r i t é k t a l a n u l ; pos tán  G ft. p e n g ő b e n ,  
k é p e k  n é l k ü l  egy  ezüs t  fo r in t  tál o lcsébb .  B u d a - p e s t i e k  é v n e g y e d e n k é n t  is 
v á l t h a tn a k  p é ld á n y t .  A ’ f o l y ó i r a t n a k  e g y es  szám a  24 k r  ; egyes  k é p  12 k r .  p. p.

T Ö R T É N E T  ÉS  E L B E S Z É L  L É S.
Y e l e n c z e i  s z e n t  M a r k .  ( Folytatás.J 

De nem csak illyesek által diszesitteték sz. M arktem - 
]iloma, hanem minden egyéb kigondolható módok által is. 
1170-ik esztendő tájban Comnen Manuel keleti császár sem
mivé tevén a' Velencziek hadi hajójit, vad diihe, és kényje 
annyira m ent, hogy ezeknek Konstantinápolyba küldött 
követjének két szemét kitolatta , sőt némelly irók szerint 
tüzes vassal maga a’ vad Manuel sütötte ki. — Ezen sze
rencsétlen követ vala ama nevezetes Dandolo Henrik, kinek 
szomorú sorsát gyáva honosai meg nem boszúlák ugyan ,  de 
őthazajabarwieni sok ara legfőbb fényre emelek. Ezen idő
tájban a’ községet igen elfogó az e'rzeketlenség, és félelmé
nek nem kis jelét mutató , midőn minden polgárt arra köte
leze tt ,  hogy sz. Mark kincstárába kiki azon ingó, ’s ingat
lan vagyoninak század részét adja, mellycknek birtokát hit 
a la tt  felfedezni kö te lez te ttek ; ekkor a’ dogé is különös é r 
demet akara honosai előtt magának nyerni az za l , hogy sz. 
Marknak bőkezűen adakozott. Minden illyesek által na
gyon nevekedett sz. Mark templomának fénye, a’pártfogónak 
’s nevének pedig nagyobb tekintete. Azon munkákra, mel- 
lyek körülötte té te t tek ,  és azon kincsekre, mellyek itt  
lerakva valónak, a ’ felfigyelés fontos hivatallá v á l t ,  és a’ 
fejedelmi kápolnának őrzője prokátori névvel diszesitteték, 
kinek tiszte nevekedvén olly méltósággá vált, hogy a’ köz
ségben másodikra emeltetett. Ezen prókátorok vagy tem
plom-őrök száma háromról kilenczre nevekedék később, inig 
végre eladóvá nem aljasodott.

Ötven esztendeje múlt má r ,  hogy két gránit-oszlop , 
melly az Archipelagusnak valnmelly szigetén találtatván 
Velenczénck partjára áthozato tt ,  ’s azon idő óta ott hevert.
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Barratier lombardi arcbitectus különös gépelyek által mind. 
két oszlopot felállítá sz. Mark kispiaczán. Mondják, hogy 
e“ mflve'sznek szabad akaratjára  hagyatott munkája bérét 
meghatározni, ki igen furcsa bért kívánt, t. i. hogy a’csu
pa szerencsétől függő (hasard) játékok szabadon gyakoroltat
hassanak ezen két oszlop között. Es a’ dogé inkább meg
egyezett ezen visszaélés megengedésében, mintsem ígéretét 
megmásolná. így tehát a’ t i l to tt  játékoknak menedékük leve a’ 
nyilvános piac/, közepette éppen átellenben a’ kormányház- 
zal. Ezen gyalázat 400 esztendőnél tovább folyt, inig végre 
azon ötlet által onnan cl nem idegenilteték a’ nép, hogy a’ 
halálra itéltteknek szégyen- és siralom-helyökké rendel
tetett.

Egy másik beszéd Velencze városának ékesitésére nézve 
ismertetheti velünk ezen népnek erkölcsét. — Sz. Mark 
piaczának díszítésére szükség volt ott egy régi templomnak 
elhányatása, mit a’ kormány magától cselekedni nem mert, 
inig a5 pápától engedelem nem adatott. A’ romai követre 
bizták ennek kieszközlését, mire az apostoli szék illy vég
zéssel fe lelt: ,,Az anyaszentegyház soha sem engedi-meg a’ 
rósz te t te t ,  de ha megesett, megbocsátja.“  Ezen határozat 
következésében olhányntott sz. Oeminin temploma"*,'és a’ 
pápa penitentziát vetett a’ Velencziekre, melly minden 
esztendőben egy Imcsii járásra ada alkalmat. A’ dogé t a 
nácsnokitól , és külföldi követektől kisérve ment sz. Mark 
piaczára. Az egyház lelkésze clerusával együtt elejekbe 
j ö t t ,  ’s a’ dogé az ajtatos menetet azon térig kiséré, hol 
a ’ régi templom állott. I tt a’ lelkész illy szókat ejte a’ 
dogéhoz: „K érem  fenségedtől, mikor fog tetszeni templo
momat régi helyére építeni.“  E rre  a’dogé igy felelt: „Jövő 
esztendőre4* Ts ezen Ígéret ismételtetett hat száz esztendeig.

Sok nagynak és nevezetesnek vala tanúja ezen még 
most is diszlő pompás templom és piacz. — Sz. Mark tem
plomát szemlélvén , ha a’ benne történt dolgokra visszaem
lékezünk , lehete tlen , hogy a’ bölcselkedés, és történetek 
barátja innen tisztelet nélkül távozzék. Ez ama templom, 
hol harmadik Sándor pápa 1183-dik esztendőben, minek
utána veresszakállú (barbarossa) F rid iik  császár, ki által 
több esztendeig üldüztetett ,  lealáztatván szerencsés volt a ’ 
császár húdulását fogadni tornáczában. Barbarossa Fridrik  
a* pápát meglátván azonnal levélé palástját , és láb-csóko-
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lására borult.J — Ez ama tem plom , mellyben franczia 
ország néinelly nagyjai megjelenvén imigy buzditák 
Velencze polgárait a’ keresztes háborúra: , ,U ra im ! Fran- 
czia országnak legfőbb, és a’ leghatalmasabb bárőji 
kőidének minket hozzátok, néktek hálát k iá ltván ,  hogy 
szánjátok-meg Jerusalemet, melly Törökök igájában va
gyon, hogy Istenért legyetek velünk társak Jézus Krisztus 
szégyenitésének megboszálásában. — Ok titeket választot
t a k ,  mert tudják, hogy ki sincs a ’ tengeren olly hatalmas, 
mint ti. Ok parancsolák, hogy lábaitokhoz borulván fel ne 
keljünk , mig kérésünket nem pártoljátok , és nem könyö
rültök a ’ tultengeri szent földön.“  Ekkor térdre estek 
a ’ küldöttek , kezeiket égre emelvén sokat s irtak, és mind 
a’ dogé, mind a’ jelenlevők így k iá l tá n a k : „p á r to l ju k ,  
pár to l juk !“

Iine milly hatalmas vala Velenczének községe. A’ leg
fontosabb országi dolgok elintézésére Yrelencze volt a ’ hely, 
mellynek akaratja elkerülhetlen vala. Nagy , és hatalmas 
volt Velencze már a’ tizenegyedik, és reá következett szá
zadban , mert azon három ágú v il la ,  melly Angliát olly 
fénybe, és dicsőségbe h o z ta , előbb a’ Velencziek kezében 
vo 11. UraIkotTo a’’ tengerekén, nrft a’ világ kereskedésének, 
Velencze városa volt ama hely , hol azoknak ezer hasznai 
kiürittettek. A’ világ legszebb országai: görög , dalmát 
ország, Cyprus, és Candia szigetek, a’ keletnek leggazdagabb 
és legszebb partja i mind Velencze tartományai valónak ; 
maga a’ kevély Bizantz is urának ismeré őt egy időben, és 
a’ nyugoti fejedelmek keresék pártjá t,  kegyét, ’s barátságát.

Sz. Mark temploma volt a z , hova Velenczének minden 
dogeji (fejedelmei) temettették, kik között több jeles, mint 
gyáva fejedelem találkozók. Utőső ollyan vala Dandolo 
András , ki dicsőséges pályáját 1354-dik esztendőben végzé. 
— A’ tanács azt r e n d d é ,  hogy a’ dogék másutt válassza
nak helyet magoknak , minek oka talán következő történet 
lehetett. Falier Márton igen régi nemzetségi!— melly mái
két dogét adott a’ községnek, egyik Falier Vitai 1082-ik 
esztendőben ; másik Ordelafa, ki a’ Magyarok elleni ü tk ö 
zetben elesett 1117-ik esztendőben — most nyolezvan eszten
dős korában mint romai követ dogénak válasz ta to tt ,  ki a ’

*) ljry hagyó  í rásban  GeolTroy de V i l le h n rd o u in  M aréeh a t  de 
C h a n ip a g n e , ki  a ’ k ü ld ü t t e k  t a g ja  v a l a , ’s je len  beszedet  ta r ló .

a
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választást elfogadván a’ palotába vévé lakását. Kövér csü
törtökön valanielly innepi alkalom fordulván elő a’ dogé 
tánczmulatságot ada. Steno Mihály fiatal patrícius (főbb 
nemes) a’ negyven tagii fenyitő széknek tag ja ,  valanielly 
gondatlan szabadságot eogede magának azon dáma körü l,  
ki a’ dogénét kísérte , de mit a’ báli örömek ’s az álarczi 
t itkok valamennyire még is kimenthettek. A’ dogé talán 
nagyobb féltékenységből, mintsem egy öreghez illenék, 
vagy talán ama tiszteletről megfelejtkezés által se'rtetett- 
ineg , mellyet udvara iránt szorosan m egkívánt, r e n d d é ,  
hogy azon vakmerő kivezettessék. Faliéi1 természeti dühös 
karakterrel birt.

Az ifiá fonnyadt szívvel eltávozván, keresztül ment a’ 
gyűlési terem en, hol a’ dogénak székére mind a’ dogét, 
mind hitesét illető ezen guny-szókat i r ta :  , ,Falier M ár
tonnak szép hitese vagyon, de nem neki való.”

Másnap ezen irás köz tárgya leve a’ gyalázatnak. T u 
dakozódtak szerzője u t á n , ’s nem nagy fáradságba került 
annak felfedezése. Steno elfogatván , hibáját nyíltan meg
va llo t ta ,  mi a’ fejedelmet meg nem békéltető , de annyival 
kevesbbé a’ megsértett férjet. Falier kiváná, hogy a’ t íz ta 
gú (legfőbb) tanács e’ t e t te t ,  mint hon-árulást itélje-meg; 
de a ’ tanács másképp vélekedék. Tekintetbe vévé t. i. a’ 
vádlottnak korát és azon körülményt, melly bűnét könnyítő, 
őt két hőnapi töinlöczre ’s esztendei számkivetésre itélé.

( 'Folytatás kiivei hezik.)

Ö R S  Z Á G I S  M E R T E T É S .
J e g y z é k e k  B r a z í l i á r ó l .  fV eg z .J

V.
O t t ,  hol Belmonte folyó az a y m o r e s - i  hegylánczot 

ketté has ít ja ,  két különböző magosságú hegyeken tör k e 
resztü l,  mellyeknek északra fekvő egyikét Monté de S. 
Brunek nevezik , ’s ez a’ legmagosabb; és innét azonnal 
egy mélységbe szakad , mellynek lerohanási csője hosszabb 
húsz ölnyi magosságnál: i t t  a ’ felfecskendező gőz örökös 
felleget k ép ez , ’s zuhanása gyakran 4 Legoasra is elhal- 
latszik.

VI.
Brazíliában az utazókat leginkább az úgy nevezett pu- 

l e x  y e n e t r a n s  zaklatja. Ezen bogár igen nagy mén-
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nyiségben találkozik, a’ bőr ős hús köze veszi magát közön
ségesen a’ lábtalphoz közel,  ’s a’ láb-ujakba, gyakran pe
dig a’ kéz újak körmei alá is. Azonnal eszre lehet venni 
ezen szemtelen vendégeket azon szörnyű csiklandásból, 
melly későbben gyenge fájdalommá válik. Tanácsos ezen 
férget tővel azonnal úgy kipiszkálni a’ bőr a ló l,  hogyan
nak tojással tölt hőlyagforrna testét meg ne sértse az em
ber. Minden daganati tiizesedés elmellőzésére be kell a’ 
sebet burnőttal (tobák) h in ten i , vagy ungventum basili- 
cummal bekenni, melly kenőcsöt átaljában minden braziliai 
gyógyszeres (patikás) szokott készíteni.

VII.
Midőn Miksa (M ax) a’ neuwiedi herczeg Rio Paraiba 

m elle tta’ Puris-okkal egy indiai törzsöknemzetteltalálkozott 
volna, alkalma volt azoknak durva kegyetlenségüket látnia, 
mellyel ezen vad nemzet a ’ táplálmányukra szánt állatokat 
elkészítik. A’ herczeg t. i. vendégségükre egy malaczot 
ajándékozott nekik. Egy Puri a’ malacznak hát-gerinczé- 
be lő t t ;  a’ szegény állat sikoltva fu to tt-e l ,  ’s a’ nyifat 
maga után vonta. A’ vad Puri azután másik nyilával 
szügybe lő t te ,  ’s azt elfogta; az alatt pedig az asszonyok 
tüzet gyújtottak. Az Indusok a’ malaczot inég egyszer 
nyakba ’s mellbe lőtték. Sikoltva fetrengett már a’ kis 
állat vérében a’ földön, de minden haladék nélkül még 
elevenen tiizbe dobato tt , ’s megperzseltetett, a’ közben pe
dig mindnyájan nagy hahotával nevették a’ kínlódó állat 
fájdalmas sikoltásait. Mig végre a ’ herczeg e’ durva tettük 
iránt nyilván kijelentené elégtelenségét, mire egy Indus véget 
vetett a’ malacz kínzásának, mert azt késével agyon szúrta.

VIII.
A’ f é r j f i  B o t o c  u d ó k n a k  n e v e i k :

Juckakemet. Eupilick. Juckerúke. Macnina. Mácann. 
Makiangjang. Ahó. Kerengnatnuck.

A’ B o t o c u d ó k n a k  a s s z o n y - n e v e i k .
Enképinack. Maringjopu. Pucát. Uewuck. Schampachan. 

IX.
A’ B o t o c u d o k r ó l .

A’ Botocudok külső formája fris emlékezetükben lesz 
még azoknak , kik a’ múlt évtized első felében azon egy 
pár Botocudot (férjfi és asszony) Becsben a’ cs. kir. üveg-
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házban látták , kiket ő felségének leánya a’ brazíliai csá
szárné' (-{- Maria Leopoldina , Donna Mariának a’ mostani 
portugali királynénak anyja) ajándékban küldött, de kiket 
a’ felséges császár nem sokára szabadsággal megajándékozva 
honjokba vissza küldött. — Itt  csak némellyeket jegyziink- 
meg azoknak karactere felől a’ neuwiedi herczeg ’s mások
nak tudósítása szerint.

Bár a’ Botocudok nemzete igen vad i s ,  mindazáltal ha 
vele nyiltszivvel és nyájasan bánnak, hűséget ’s vonzódást 
mutatnak az emberhez. S a n t  C r u z  környékén lakott egy 
háznép , mellynek körébe szabad belépte volt egy ifid Bo- 
tocudnak , kivel igen jó l  bántak. Egykor ezen vad fid 
he rohan a’ házba, ’s aggodalmas jelek által azon intést adja 
a’ háznépnek, hogy szabaditsák-meg m agokat, mert föl
dijei közelgetnek ellenek. Ezen intést azonban figyelemre 
se m éltatták; de nem sokára valóban ott termett egy vad 
botocud csapat, ’s majd az egész háznépetfelkonczolá.

Ezen vad népnek egyik fő vonása a’ tunyaság ; termé
szeti lomhaságánál fogva dologtalan hever kunyhójában a1 
Botocud, inig őt az élelmi szükség mozdulásra kényszeríti; 
de még akkor is előbb feleségét ’s gyermekeit kiszteti a’ szük
ségesek megszerzésére.

A’ Botocudok szinte valamennyi állatnak nemét hasz
nálják élelmükre! de a’ majomhust csemege gyanánt kedvelik.

A’ férjfinak annyi neje vagyon, mennyit el bír tartani, 
némellyiknek tizenkét felesége is van. Házasságuk több
nyire szapora. Gyermekeiket szeretik , és erre nézve a’ 
G uanas-októl, kik uj szülött leány-magzatjaiknak egyik 
részét elevenen te ine tik -e l; a’ M abayas-októl, kik minden 
gyermekeiket, egy párt kivevén, megölik, és a’ Guaicurus- 
októl, kik mindig csak legutóbb szíilöttjeket hagyják élet
ben, kedvezőleg kiilönböztetik-meg magokat.

J E L E S  M O N D Á S .
S z e r e n c s e .

Rósz tö rv é n y t  t a r t  a 's z e re n c s e ,  A ’ szív  és ész t ö k é ly i r e  
M ikor  em bersorso t  o sz t ,  N in cs  e lő t t e  t e k in te t ,

Fö ldhez  sú j t ja  az  é rdem es t,  R i tk á n  van , hogy eg y  jelesnek 
’S b o ldog ít ja  a '  gonosz t .  l lo z z á  m él tó  so rso t  vet.

K i s f a l u d y  S. k öz li  S —e K a r o l i n a .
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T a r t ó s  b a r á t s á g .  T a r t ó s  és Igazán  bo ldog b a rá t s á g o t  
csak e g y fo rm a  so rsú ak  k ö z t  leh e t  a l a p í t a n i ,  ho l  az  é rzések  , gon
dolatok , és czélzások p á rh u za m o s  l ineában  m ennek  e g y m ásé iv a l .  
A ’ v i r tu s  a '  b a rá t s á g o t  e rősebbé  u g y a n  t eh e t i  ; de h o g y  e g y e d ü l  
maga a ’ v i r tu s  a ’ b a r á t s á g  ró z sa - lá n cz a iv a l  sz iveke t  egybe  k ö th e t 
ne — a r r a  kép te len .

R e m é n y .  E g y  nap e légséges  a r r a ,  ho g y  az  egész fö lde t  fe l 
v i l á g o s í t s a ,  és e g y e t len  eg y  rem én y  a r r a ,  hog y  a ’ l e lk e t  fe lv idá-  
mitsa. K . iliú K o v á c s  Z s i g m o n d .

H a s o n l a t o k .  Mi eg y éb  az  em ber  é l e t e ,  m in t  e g y  eső- 
csep ? m e l ly  o t t  fen e r e d ,  s z á l l  ’s a ’ fö ld re  h u l l ;  de honnan  ism ét  
fe lgőzölg , ’s u j  eső-cseppé lesz.

Az ész l á m p a ;  csi l logó  fénye  s z ik r a  az  ö rö k  v i lágosságbó l ,  
m elly  é le tü n k n e k  szen v ed é ly ek k e l  b u r k o l t  ú t j a i t  fe lv i lágos í tsa .

M a  t i c s I m r e .

K Ö L T É S Z E T .
V i s s z a e m l é k e z é s .

M ig sze rencsénk  k é n y n y e l  r i n g a t  L á n y k a !  míg öledhen é ltem  
A ’ bo ldogság  k a r ja in ,  I f júságom éveit ,

Nem t u d u n k  v a ló t  ö le ln i  Míg Íz le l tem  o t t  szerelmem
Szebb re m é n y ek  á lm a in ;  B á jv i lág i  k é je i t ;

M a jd h a  e g y szer  m eg se jd i t jü k ,  E ngem  is egy tü n d é r -á lo m  
H o g y  az  id v e t  m ár  e l é l t ü k ,  F o n t  k ö r ü l , ’s csak  most  ta lá lo m  — 

E s  ha  szép k o ru n k  l e f o l y t :  I s te n ü lv e  képze tén  —
A k k o r  tu d ju k  , a' mi v o l t .  H a jh  be boldog voltam én !

M a t  i c s 1 in r  e.

K Ü L Ö N F É L E .
A z  a n y a i  t i s z t e l e t  C h  i n á b a n  csaknem  b á lványozás ig  

szent  a ’ férjl i g y e rm ek ek b en .  Az özvegyi  á l l a p o t  ez á l t a l  o l ly  va la-  
m el ly  m él tó sá g o t  nyer ,  hog y  e g y  a ssz o n y  , k inek  férjfi gyerm ekei  
v a n n a k ,  r i tk á n  m egy  másodszor f é r jh e z ;  és va ló b an  szép egy vonás 
a ’ t a r to m á n y  sz o k á sa ib a n ,  hogy  a ’ l e g t ö b b , ’s néha  igen szép em 
lékszobrok  n agyobb  r é sz in t  özvegyeknek  e m e l te tn e k ,  m e l ly ek  első 
fé r je ik n e k  h íve ik  m a ra d ta k .

N e m z e t i  a  n t i p a  t  h i a. H a  e ’ je len  korban  még va lam el ly  
n y o m ai t  l á t j u k  a ’ nemzeti  e llenszenvnek  ( a n t i p a t h i e ) , az  onnan 
l e h e t ,  hogy  e' je len  m ive i t  időnek  s z e l l e m e ,  m e l ly  „ á t a l j á n o s  em- 
l )e r-szerete t“  — még nem m eleg ité-fe l  azon nemzet  keb lé t .  A ' r é g ib b  
századok  s ű r ű  p é ld á k a t  m u ta tn a k  e ’ ré szb e n :  de leg k i tű n ő b b  am a 
g y ű l ö l e t ,  m e l ly e l  a ’ C a r th a g ó ia k  v i s e l t e t t e k  a ’ R o m aia k  i r á n t ,  
m e l ly  idővel  a m a n n a k  m in t  g y engébbnek  vesz tével  végződék. —  
H a m ilc a r  a ’ b a jnok  H a n n ib á l  a ty j a  e n g esz te lh e t len  e llensége lévén 
R o m án a k  e’ g y ű lö le t  m agvá t  íijába is k ív án ta  o l t a n i ,  ’s é le tének  
v é g -ó rá já t  k ö ze led n i  se jtvén o l tá rh o z  veze té  a ’ még gyenge  k o rú  
g y e r m e k e t ,  és h i t t e l  f e le s k e té ,  h o g y  é lte  u tó só  fo g y tá ig  R o m án ak  
e llensége leend. Mit  H an n ib á l  hiven t e l j e s i t e l t  is.

H .  . , V.
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C s e r e - r e j t v é n y .
11 b e t ű .  N é lk ü le m  lti se tu d h a t ja ,

H é t fő  v a n - e  , v a g y  k e d d  nap ja .
11. 2. 8. 9. 2. Ne-ve v a g y o k  a ’ l e á n y n a k ,

1. 2. 8. 6. Kő e s z k ö z e  a ' c sa tán ak .
S. 10. 11. 2. D é l i  ország  fő városa,

1. 2. 9. 5. O n  te s t v é r e m n e k  gy i lkosa .
5. 7. 6. B ő v e n  te r m e k  a ’ t a v a k o n  

7. 3. Lá l l ia tsz  m in d ig  az  a rczokon .
— u - j .  V  . .  . rő l .

E lő b b i  r e j tv én y - :  1) B o r s ó .  — 2) M o h á c s .

F i g y e l m e z t e t é s .
K ö z e l í t v é n  a' L e o p o ld  n a p i  p e s t i  v á s á r  , tnelly  ked vező  a lk a lm id  

_ s z o lg á l  a z  előf ize tés i  pénzeknek  f e lk ü ld é sé r e  , a ló l  i r t t  t i s z t e l e t t e l  j e 
lentem , ho g y  a' R e gé lő  ’s H onm űvész  ik e r  f o l y ó i r a t  k ia d a tá s á t  j ü v ő  
1835-t'K é v ien  is  f o l y t a t n i  szándékom . M egje len  belőle hetenként k é t 
s z e r  v a s á rn a p  és c sü tör tökön  jnindenkor e g y  e g y  i v , v a g y  is  h e t e n 
k é n t  k é t  i  v. Minden  héten e g y  d i v a  t k é p ,  ’s minden  évnegyed
ben e g y s z e r  m ás va la m e l ly  t á r g y a t  képező  r a j z  i s  v a g y  h a n g m ű  f o g  
a' lapok mellé j á r u l n i .  H a  p e d i g  l .  e lőf ize tő im  sz á m a  a z  előbbinél  
s zaporább  leendene, a' méllék képeket is  s z a p o r í t a n i  te l jes  a k a ra to m .  
Kerekedvén a z  előfizetők  r é s z v é t e ,  én i s  a n n á l  b i z to sabban  ’s károm  
n é lk ü l  f e le lh e le k -m e g  a d o t t  ig é r e t im n e k  , m el /yeket  különben i l l y  t e r 
j ed tsé g é i  n a g y  v á l la la tn á l  t e l j e s í t e n i  lehetet len ;  m i t  k i k i  meg f o g  i s 
m e r n i  , ha m eggon do lja  , h o g y  f o l y ó i r a t o m n a k  éppen a n n y i  a z  á ra  
v á l t ó b a n ,  m en n y i  ( sőt több i s )  a' hasonló k ü lfö ld ieké  e z ü s t  
p é n z b e n ,  —  A' f o l y ó i r a t  t t ján ö n tö t t  betűkkel ,  s a z  e d d ig in é l  szé 
lesebb csinos a la k b a n ,  va la m in t  ez id e ig  v e l in e n , j e len -m e g  sz o k o t t  
á r a  m e l l e t t , n. m. n u a a p e  s l e n  lo rr tek  ta lá n  5 f i ;  b o r u H k a l  
5  J l .  2 4  k r .  p o s t á n  0 f t .  e z ü s t  pén zbe n  f é l  évre.  — K é p  nélkül  
1 e z ü s t  f o r i n t t a l  o l c s ó b b ;  de erre  e z u t á n  p o s t á k o n  n e m ,  h a 
nem e g y e d ü l  a ’ k ia d ó  h i v a ta ln á l  Resten lehel rendelést  ten n i  , v a la 
m in t  f e r t á l y  é ten kén t  is  csak f íudupes l ieknek  szo lg á lh a to k .  — K lü-  
f i z e t n i  lehet m inden  cs. k. p o s ta h iv a ta lo k n á l  ( mel/ycknek minden  bekül
d ö t t  10 előfizetésre há lám  f e jé b e n  e g y  p é ld á n y  in g y e n  k ü ld e t ik ) , 
M é c s b e n  Merhet t i  Méter s z é p m ű á r o s n á l , és R e s t e n  nálam a ló l  
i r l t n á l  r e g g e l  8 — II ,  cs d é lu tán  2 — 4 óra  k ö z t .  —  T i s z t e l t  leve lező i
met hálás köszönetéin m e l le t t  kérem , h o g y  l ia za f iságu ka t  jö v e n d ő re  is  
hasznos in té ze tem m el  e g y e s í te n i  m é l tú z ta s sa n a k .  —  Remélvén , hogy  
a ’ n a g y  érdemű közönség  tek in te tb e  vevén tö re k e d é se m e l , m c l /yn é l  f o g 
va honosim keze ikbe  ( e d d i g  m i  n d  e n h a s z  o n é s f  ü r  a d  o z ói
é i  m j u t a l m a  n é l k ü l ) o l ly  f o l y ó i r a t o t  v o l t  szerencsém n y ú j ta n i ,  
m el/y  nemcsak n y o m ta tá s i  töm ö t tség e  , hanem a e s th e l ik a i  szépsége ,  a ’ 
m ű tá r g y a k ,  r a j z o k ,  ’s je lesen  a ’ d iva tképekn ek  igen te t s z e tő s  a lakban  
és re n d k ív ü l  serény m e g je len és ü k , « ’ k özlem ények  v á lo g a to t t  sok fé le 
sége m e l le t t  minden po m p á s  k ü l fö ld i  hasonló művekkel v e te k e d ik , a z t  
ezu tá n  is  lelkes p á r t f o g á s á r a  m é l ta tn i  ’s m ásoknak i s , különösen p e 
d i g  a' hon t i s z t e l t  l e á n y a in a k , a' s zép  í z l é s  legha tha tósb  v é d je in e k , 
a já n la n i  f o g j a  , m e l /y  kegyességét  én e d d ig i  po n to s  s zo lg á la to m m a l  
v i s z o n o z n i  m indenkor kedves kötelességemnek t a r t a n i  c l  nem m ulasz tom .

Resten  J834. oct.  25-én
R ó t h k i i e p f  G á b o r

a ’ Begélő  ’s Honművész tulajdonos k iadója, halpiacz és 
D una-par t  közi  (a’ G eller t  hegye i rányában)  S6-ik 

számú Dents-ház 2 -d ik  emeletében.

Szerkezi  R ó t h k r e p f  G á b o r ,  halpiacz 86. szám.

Nyomt. T  r a 11 n e r  -  K á r o 1 y i , úri  utszn 012.
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